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CERTIFICATE OF APPROVAL FOR VEHICLES CARRYING CERTAIN DANGEROUS GOODS
 
(AE Reg 55-4)
This certificate testifies that the vehicle specified below fulfils the conditions prescribed by the European Agreement concerning the International Carriage of Dangerous Goods by Road (ADR).
1. Certificate number:
2. Vehicle manufacturer:
3. Vehicle identification number:
4. Registration number (if any)
5. Name and business address of carrier, operator, or owner:/
6. Description of vehicle: 1)
7. Vehicle designation(s) according to 9.1.1.2 of ADR: 2)
8. Endurance braking system: 3)/
9. Description of the fixed tank(s)/battery-vehicle (if any):
9.1 Manufacturer of the tank:
9.2 Approval number of the tank/battery-vehicle:
9.3 Tank manufacturer's serial number/identification of elements of battery vehicle:
9.4 Year of manufacture:/
9.5 Tank code according to 4.3.3.1 or 4.3.4.1 of ADR:
9.6 Special provisions TC and TE according to 6.8.4 of ADR (if applicable): 6)
10. Dangerous goods authorized for carriage:/
The vehicle fulfils the conditions required for the carriage of dangerous goods assigned to the vehicle designation(s) in No. 7.
10.1 In the case of an EX/II or EXIII vehicle 3)
10.2 In the case of tank vehicle/battery-vehicle 3)
U.N. number
Name and description
Hazard label(s)
Packing group
Hazard Class
Use default entry or enter U.N. number.Verwenden Sie den Standard-Eintrag oder tragen Sie die UN-Nummer ein.Utilizzare voce predefinita oppure digitare il numero U.N.
Use default entry or enter name and description.Verwenden Sie den Standard-Eintrag oder tragen Sie die Benennung und Beschreibung ein.Utilizzare la voce predefinita o immettere il nome e la descrizione.
Use default entry or enter hazard class label(s) number.Verwenden Sie den Standard-Eintrag oder tragen Sie die Gefahrzettel ein.Utilizzare la voce predefinita o immettere pericolo numero di etichetta di classe.
Use default entry or enter packing group.Verwenden Sie den Standard-Eintrag oder tragen Sie die Verpackungsgruppe ein.Utilizzare voce predefinita o immettere il gruppo d'imballaggio.
Use default entry or enter hazard class.Verwenden Sie den Standard-Eintrag oder tragen Sie die Klasse ein.Utilizzare la voce predefinita o immettere la classe.
Use default entry or enter U.N. number.Verwenden Sie den Standard-Eintrag oder tragen Sie die UN-Nummer ein.Utilizzare voce predefinita oppure digitare il numero U.N.
Use default entry or enter name and description.Verwenden Sie den Standard-Eintrag oder tragen Sie die Benennung und Beschreibung ein.Utilizzare la voce predefinita o immettere il nome e la descrizione.
Use default entry or enter hazard class label(s) number.Verwenden Sie den Standard-Eintrag oder tragen Sie die Gefahrzettel ein.Utilizzare la voce predefinita o immettere pericolo numero di etichetta di classe.
Use default entry or enter packing group.Verwenden Sie den Standard-Eintrag oder tragen Sie die Verpackungsgruppe ein.Utilizzare voce predefinita o immettere il gruppo d'imballaggio.
Use default entry or enter hazard class.Verwenden Sie den Standard-Eintrag oder tragen Sie die Klasse ein.Utilizzare la voce predefinita o immettere la classe.
Use default entry or enter U.N. number.Verwenden Sie den Standard-Eintrag oder tragen Sie die UN-Nummer ein.Utilizzare voce predefinita oppure digitare il numero U.N.
Use default entry or enter name and description.Verwenden Sie den Standard-Eintrag oder tragen Sie die Benennung und Beschreibung ein.Utilizzare la voce predefinita o immettere il nome e la descrizione.
Use default entry or enter hazard class label(s) number.Verwenden Sie den Standard-Eintrag oder tragen Sie die Gefahrzettel ein.Utilizzare la voce predefinita o immettere pericolo numero di etichetta di classe.
Use default entry or enter packing group.Verwenden Sie den Standard-Eintrag oder tragen Sie die Verpackungsgruppe ein.Utilizzare voce predefinita o immettere il gruppo d'imballaggio.
Use default entry or enter hazard class.Verwenden Sie den Standard-Eintrag oder tragen Sie die Klasse ein.Utilizzare la voce predefinita o immettere la classe.
Use default entry or enter U.N. number.Verwenden Sie den Standard-Eintrag oder tragen Sie die UN-Nummer ein.Utilizzare voce predefinita oppure digitare il numero U.N.
Use default entry or enter name and description.Verwenden Sie den Standard-Eintrag oder tragen Sie die Benennung und Beschreibung ein.Utilizzare la voce predefinita o immettere il nome e la descrizione.
Use default entry or enter hazard class label(s) number.Verwenden Sie den Standard-Eintrag oder tragen Sie die Gefahrzettel ein.Utilizzare la voce predefinita o immettere pericolo numero di etichetta di classe.
Use default entry or enter packing group.Verwenden Sie den Standard-Eintrag oder tragen Sie die Verpackungsgruppe ein.Utilizzare voce predefinita o immettere il gruppo d'imballaggio.
Use default entry or enter hazard class.Verwenden Sie den Standard-Eintrag oder tragen Sie die Klasse ein.Utilizzare la voce predefinita o immettere la classe.
Only substances which are not liable to react dangerously with the materials of the shell, gaskets, equipment, and protective linings (if applicable) may be carried.
11. Remarks:/
12. Valid until:
Place:/
Date:/
Signature:/
Name:/         
Stamp of issuing service         
 
13. Extension of validity:/
Validity extended until:
Place:
Date:
Signature:
Stamp of issuing service:
Name:/         
Stamp of issuing service         
 
Name:/         
Stamp of issuing service         
 
Name:/         
Stamp of issuing service         
 
Name:/         
Stamp of issuing service         
 
Name:/         
Stamp of issuing service         
 
Name:/         
Stamp of issuing service         
 
Name:/         
Stamp of issuing service         
 
This certificate will be returned to the issuing service when the vehicle is taken out of service; if the vehicle is transferred to another carrier, operator, or owner, as specified in No. 5; on expiry of the validity of the certificate; and if there is a material change in one or more essential characteristics of the vehicle.
Notes:/
1) According to the definitions for power-driven vehicles and for trailers of categories N and 0 as defined in Annex 7 of the Consolidated Resolution on the
    Construction of Vehicles (R.E.3) or in Directive 97/27/EC.
2) Strike out what is not appropriate./
3) Mark the appropriate./
4) Enter appropriate value. A value of 44 t will not limit the "registration / in-service maximum permissible mass" indicated in the registration document(s).
5) Substances assigned to the tank code specified in No. 9 or to another tank code permitted under the hierarchy in 4.3.3.1.2 or 4.3.4.1.2, taking account
    of the    special provision(s), if any.
6) Not required when the authorized substances are listed in No. 10.2./
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	Form_Title_FL_FIELD: ZULASSUNGSBESCHEINIGUNG FÜR FAHRZEUGE ZUR BEFÖRDERUNG BESTIMMTER GEFÄHRLICHER GÜTER
	Select language from drop-down list/Wählen Sie die Sprache aus der Dropdown-Liste/Scegliete la lingua dal menu a discesa: 
	Certificate_FL_FIELD: Mit dieser Bescheinigung wird bestätigt, dass das nachstehend bezeichnete Fahrzeug die Anforderungen des Europäischen Übereinkommens über die internationale Beförderung gefährlicher Güter auf der Straße (ADR) erfüllt.
	Field01_FL_FIELD: Bescheinigung Nr.:
	Enter certificate number.Tragen Sie die Bescheinigungsnummer ein.Inserire il numero del certificate.: 
	Field02_FL_FIELD: Fahrzeughersteller:
	Enter vehicle manufacturer.Geben Sie den Fahrzeughersteller an.Inserisci costruttore del veicolo.: 
	Field03_FL_FIELD: Fahrzeug-Ident.-Nr.:
	Enter vehicle identification number.Geben Sie Fahrzeug-Identifizierungsnummer an.Inserisci il numero di identificazione del veicolo.: 
	Field04_FL_FIELD: amtl. Kennz. (wenn vorhanden):
	Enter vehicle registration number, if any.Geben Sie das amtliche Kennzeichen an, wenn vorhanden.Inserisci il numero di immatricolazione, all'occorrenza.: 
	Field05_FL_FIELD: Name und Betriebssitz des Beförderers, Betreibers (Halters) oder Eigentümers:
	Enter name and business address of carrier, operator, or owner.Geben Sie den Namen und den Betriebssitz des Beförderers, Betreibers (Halters) oder Eigentümers an.Inserire il nome e l'indirizzo professionale del vettore, operatore (titolare) o proprietario.: 
	Field06_FL_FIELD: Beschreibung des Fahrzeugs:
	Enter description of vehicle (see note 1).Geben Sie eine Beschreibung des Fahrzeugs an (siehe Anmerkung 1).Immettere una descrizione del veicolo (vedi nota 1).: 
	Field07_FL_FIELD: Fahrzeugbezeichnung(en) gemäß 9.1.1.2 des ADR:
	Field07_Option01_FIELD: EX/II
	Vehicle designation(s) according to 9.1.1.2 of ADR (see note 2): Check to strike through/cross out "EX/II" (unchecked by default).Fahrzeugbezeichnung(en) gemäß 9.1.1.2 des ADR (siehe Anmerkung 2): Klicken Sie um "EX/II" durchzustreichen (standardmäßig deaktiviert).Designazione o designazioni del veicolo secondo il 9.1.1.2 dell' ADR (vedi nota 2): Clicca su "EX/II" barrata (disabilitato per impostazione predefinita).: 0
	Field07_Option02_FIELD: EX/III
	Vehicle designation(s) according to 9.1.1.2 of ADR (see note 2): Check to strike through/cross out "EX/III" (unchecked by default).Fahrzeugbezeichnung(en) gemäß 9.1.1.2 des ADR (siehe Anmerkung 2): Klicken Sie um "EX/III" durchzustreichen (standardmäßig deaktiviert).Designazione o designazioni del veicolo secondo il 9.1.1.2 dell' ADR (vedi nota 2): Clicca su "EX/III" barrata (disabilitato per impostazione predefinita).: 0
	Field07_Option03_FIELD: FL
	Vehicle designation(s) according to 9.1.1.2 of ADR (see note 2): Check to strike through/cross out "FL" (unchecked by default).Fahrzeugbezeichnung(en) gemäß 9.1.1.2 des ADR (siehe Anmerkung 2): Klicken Sie um "FL" durchzustreichen (standardmäßig deaktiviert).Designazione o designazioni del veicolo secondo il 9.1.1.2 dell' ADR (vedi nota 2): Clicca su "FL" barrata (disabilitato per impostazione predefinita).: 0
	Field07_Option04_FIELD: OX
	Vehicle designation(s) according to 9.1.1.2 of ADR (see note 2): Check to strike through/cross out "OX" (unchecked by default).Fahrzeugbezeichnung(en) gemäß 9.1.1.2 des ADR (siehe Anmerkung 2): Klicken Sie um "OX" durchzustreichen (standardmäßig deaktiviert).Designazione o designazioni del veicolo secondo il 9.1.1.2 dell' ADR (vedi nota 2): Clicca su "OX" barrata (disabilitato per impostazione predefinita).: 0
	Field07_Option05_FIELD: AT
	Vehicle designation(s) according to 9.1.1.2 of ADR (see note 2): Check to strike through/cross out "AT" (unchecked by default).Fahrzeugbezeichnung(en) gemäß 9.1.1.2 des ADR (siehe Anmerkung 2): Klicken Sie um "AT" durchzustreichen (standardmäßig deaktiviert).Designazione o designazioni del veicolo secondo il 9.1.1.2 dell' ADR (vedi nota 2): Clicca su "AT" barrata (disabilitato per impostazione predefinita).: 0
	Field07_Option06_FIELD: MEMU
	Vehicle designation(s) according to 9.1.1.2 of ADR (see note 2): Check to strike through/cross out "MEMU" (unchecked by default).Fahrzeugbezeichnung(en) gemäß 9.1.1.2 des ADR (siehe Anmerkung 2): Klicken Sie um "MEMU" durchzustreichen (standardmäßig deaktiviert).Designazione o designazioni del veicolo secondo il 9.1.1.2 dell' ADR (vedi nota 2): Clicca su "MEMU" barrata (disabilitato per impostazione predefinita).: 0
	Field08_FL_FIELD: Dauerbremsanlage:
	Endurance braking system (see note 3): Check for not applicable (unchecked by default).Dauerbremsanlage (siehe Anmerkung 3): Klicken Sie für nicht zutreffend (standardmäßig deaktiviert).Dispositivo di frenatura di rallentamento (rallentatore) di frenata (vedi nota 3): Clicca per non applicabile (disabilitato per impostazione predefinita).: 0
	Field08_Option01_FL_FIELD: Nicht zutreffend
	Endurance braking system (see note 3): Check for sufficient for a total mass of the transport unit and specify number of tons (unchecked by default).Dauerbremsanlage (siehe Anmerkung 3): Klicken Sie für ausreichend für eine Gesamtmasse der Beförderungseinheit geben Sie die Anzahl der Tonnen an (standardmäßig deaktiviert).Dispositivo di frenatura di rallentamento (rallentatore) di frenata (vedi nota 3): Clicca per sufficiente per una massa totale di unità di trasporto, si specifica il numero di tonnellate (disabilitato per impostazione predefinita).: 0
	Field08_Option02_FL_FIELD: Die Wirkung nach 9.2.3.1.2 des ADR is ausreichend für eine Gesamtmasse der Beförderungseinheit von
	Enter the number of tons (digits only).Geben Sie die Anzahl der Tonnen an (nur Ziffern).Inserisci il numero di tonnellate (solo cifre).: 
	Field09_FL_FIELD: Beschreibung des (der) festverbundenen Tanks/des (der) Batterie-Fahrzeuge(s) (wenn vorhanden):
	Field09_Option01_FL_FIELD: Tankhersteller:
	Enter manufacturer of the tank.Geben Sie den Hersteller des Tanks an.Inserisci il costruttore del serbatoio.: 
	Field09_Option02_FL_FIELD: Zulassungsnummer des Tanks/des Batterie-Fahrzeugs:
	Enter approval number of the tank or battery-vehicle.Geben Sie die Zulassungsnummer des Tanks oder des Batterie-Fahrzeugs an.Inserisci il numero di registrazione della cisterna o veicolo-batteria.: 
	Field09_Option03_FL_FIELD: Herstellungsnummer des Tanks/Identifizierung der Elemente des Batterie-Fahrzeugs:
	Enter Tank manufacturer's serial number or identification of elements of battery-vehicle.Geben Sie die Herstellungsnummer des Tanks oder des Batterie-Fahrzeugs an.Inserisci il numero di serie della struttura a serbatoio o l'identificazione degli elementi del veicolo-batteria.: 
	Field09_Option04_FL_FIELD: Herstellungsjahr:
	Select from calendar or enter year of manufacture (digits only, YYYY).Wählen Sie aus dem Kalender oder geben Sie das Herstellungsjahr an (nur Ziffern, JJJJ).Selezionare dal calendario o inserire l'anno di fabbricazione (solo cifre, AAAA).: 
	Field09_Option05_FL_FIELD: Tankcodierung gemäß 4.3.3.1 oder 4.3.4.1 des ADR:
	Enter tank code according to 4.3.3.1 or 4.3.4.1 of ADR.Geben Sie die Tankcodierung gemäß 4.3.3.1 oder 4.3.4.1 des ADR an.Inserisci il codice-cisterna secondo il 4.3.3.1 o il 4.3.4.1 dell'ADR.: 
	Field09_Option06_FL_FIELD: Sondervorschriften TC und TE gemäß 6.8.4 des ADR (falls zutreffend):
	Enter special provisions TC and TE according to 6.8.4 of ADR, if applicable (see note 6).Geben Sie Sondervorschriften TC und TE gemäß 6.8.4 des ADR an, falls zutreffend (siehe Anmerkung 6).Inserisci disposizioni speciali TC e TE secondo 6.8.4 dell'ADR, se del caso (vedi nota 6).: 
	Field10_FL_FIELD: Zur Beförderung zugelassende gefährliche Güter:
	Field10_Text_FL_FIELD: Das Fahrzeug erfüIlt die Anforderungen zur Beförderung gefährlicher Güter entsprechend der (den) unter Nummer 7 angegebenen Fahrzeugbezeichnung(en).
	Field10_Option01_FL_FIELD: Im Falle eines EX/II- bzw. EX/III-Fahrzeugs
	In the case of an EX/II or EXIII vehicle (see note 3): Check for Goods of Class I including compatibility group J (unchecked by default).lm Falle eines EX/II- bzw. EX/III-Fahrzeugs (siehe Anmerkung 3): Klicken Sie für Güter der Klasse 1 einschließlich Verträglichkeitsgruppe J (standardmäßig deaktiviert).Nel caso dei veicoli EX/II oppure Ex/III (vedi nota 3): Clicca per merci della classe 1, compreso il gruppo di compatibilità J (disabilitato per impostazione predefinita).: 0
	Field10_Option01A_FL_FIELD: Güter der Klasse 1 einschließlich Verträglichkeitsgruppe J
	In the case of an EX/II or EXIII vehicle (see note 3): Check for Goods of Class I excluding compatibility group J (unchecked by default).lm Falle eines EX/II- bzw. EX/III-Fahrzeugs (siehe Anmerkung 3): Klicken Sie für Güter der Klasse 1 ausgenommen Verträglichkeitsgruppe J (standardmäßig deaktiviert).Nel caso dei veicoli EX/II oppure Ex/III (vedi nota 3): Clicca per merci della classe 1, eccetto il gruppo di compatibilità J (disabilitato per impostazione predefinita).: 0
	Field10_Option01B_FL_FIELD: Güter der Klasse 1 ausgenommen Verträglichkeitsgruppe J
	Field10_Option02_FL_FIELD: Im Falle eines Tankfahrzeugs/Batterie-Fahrzeugs
	In the case of tank vehicle or battery-vehicle (see note 3): Check for only the substances permitted under the tank code and any special provisions specified in No. 9 may be carried (see note 5) (unchecked by default).lm Falle eines Tankfahrzeugs oder Batterie-Fahrzeugs (siehe Anmerkung 3): Klicken Sie für es dürfen nur Stoffe befördert werden, die gemäß der unter Nummer 9 angegebenen Tankcodierung und den unter Nummer 9 angegebenen eventuellen Sondevorschriften zugelassen sind (siehe Anmerkung 5) (standardmäßig deaktiviert).Nel caso di un veicolo-cisterna o veicolo-batteria (vedi nota 3): Clicca per possono essere trasportate solo le materie autorizzate secondo il codice cisterna ed ogni disposizione speciale indicate al No. 9 (vedi nota 5) (disabilitato per impostazione predefinita).: 0
	Field10_Option02A_FL_FIELD: Es dürfen nur Stoffe befördert werden, die gemäß der unter Nummer 9 angegebenen Tankcodierung und den unter Nummer 9 angegebenen eventuellen Sondervorschriften zugelassen sind.
	In the case of tank vehicle or battery-vehicle (see note 3): Check for only the following substances may be carried (unchecked by default).lm Falle eines Tankfahrzeugs oder Batterie-Fahrzeugs (siehe Anmerkung 3): Klicken Sie für es dürfen nur die folgenden Stoffe befördert werden(standardmäßig deaktiviert).Nel caso di un veicolo-cisterna o veicolo-batteria (vedi nota 3): Clicca per possono essere trasportate solo le seguenti materie (disabilitato per impostazione predefinita).: 0
	Field10_Option02B_FL_FIELD: Es dürfen nur die folgenden Stoffe (Klasse, UN-Nummer und, falls erforderlich, Verpackungsgruppe und offizielle Benennung für die Beförderung) befördert werden:
	Table_Header_Col01_FL_FIELD: UN-Nummer
	Table_Header_Col02_FL_FIELD: Benennung und Beschreibung
	Table_Header_Col03_FL_FIELD: Gefahrzettel
	Table_Header_Col04_FL_FIELD: Verpackungs-gruppe
	Table_Header_Col05_FL_FIELD: Klasse
	Use default entry or enter U.N. number.Verwenden Sie den Standard-Eintrag oder tragen Sie die UN-Nummer ein.Utilizzare voce predefinita oppure digitare il numero U.N.: UN 1202
	Use default entry or enter name and description.Verwenden Sie den Standard-Eintrag oder tragen Sie die Benennung und Beschreibung ein.Utilizzare la voce predefinita o immettere il nome e la descrizione.: DIESEL FUEL
DIESELKRAFTSTOFF
	Use default entry or enter hazard class label(s) number.Verwenden Sie den Standard-Eintrag oder tragen Sie die Gefahrzettel ein.Utilizzare la voce predefinita o immettere pericolo numero di etichetta di classe.: 3
	Use default entry or enter packing group.Verwenden Sie den Standard-Eintrag oder tragen Sie die Verpackungsgruppe ein.Utilizzare voce predefinita o immettere il gruppo d'imballaggio.: III
	Use default entry or enter hazard class.Verwenden Sie den Standard-Eintrag oder tragen Sie die Klasse ein.Utilizzare la voce predefinita o immettere la classe.: CL. 3
KL. 3
	Use default entry or enter U.N. number.Verwenden Sie den Standard-Eintrag oder tragen Sie die UN-Nummer ein.Utilizzare voce predefinita oppure digitare il numero U.N.: UN 1203
	Use default entry or enter name and description.Verwenden Sie den Standard-Eintrag oder tragen Sie die Benennung und Beschreibung ein.Utilizzare la voce predefinita o immettere il nome e la descrizione.: GASOLINE
BENZIN
	Use default entry or enter hazard class label(s) number.Verwenden Sie den Standard-Eintrag oder tragen Sie die Gefahrzettel ein.Utilizzare la voce predefinita o immettere pericolo numero di etichetta di classe.: 3
	Use default entry or enter packing group.Verwenden Sie den Standard-Eintrag oder tragen Sie die Verpackungsgruppe ein.Utilizzare voce predefinita o immettere il gruppo d'imballaggio.: II
	Use default entry or enter hazard class.Verwenden Sie den Standard-Eintrag oder tragen Sie die Klasse ein.Utilizzare la voce predefinita o immettere la classe.: CL. 3
KL. 3
	Use default entry or enter U.N. number.Verwenden Sie den Standard-Eintrag oder tragen Sie die UN-Nummer ein.Utilizzare voce predefinita oppure digitare il numero U.N.: UN 1223
	Use default entry or enter name and description.Verwenden Sie den Standard-Eintrag oder tragen Sie die Benennung und Beschreibung ein.Utilizzare la voce predefinita o immettere il nome e la descrizione.: KEROSENE
KEROSIN
	Use default entry or enter hazard class label(s) number.Verwenden Sie den Standard-Eintrag oder tragen Sie die Gefahrzettel ein.Utilizzare la voce predefinita o immettere pericolo numero di etichetta di classe.: 3
	Use default entry or enter packing group.Verwenden Sie den Standard-Eintrag oder tragen Sie die Verpackungsgruppe ein.Utilizzare voce predefinita o immettere il gruppo d'imballaggio.: III
	Use default entry or enter hazard class.Verwenden Sie den Standard-Eintrag oder tragen Sie die Klasse ein.Utilizzare la voce predefinita o immettere la classe.: CL. 3
KL. 3
	Use default entry or enter U.N. number.Verwenden Sie den Standard-Eintrag oder tragen Sie die UN-Nummer ein.Utilizzare voce predefinita oppure digitare il numero U.N.: UN 1863
	Use default entry or enter name and description.Verwenden Sie den Standard-Eintrag oder tragen Sie die Benennung und Beschreibung ein.Utilizzare la voce predefinita o immettere il nome e la descrizione.: FUEL, AVIATION, TURBINE ENGINE
DÜSENKRAFTSTOFF
	Use default entry or enter hazard class label(s) number.Verwenden Sie den Standard-Eintrag oder tragen Sie die Gefahrzettel ein.Utilizzare la voce predefinita o immettere pericolo numero di etichetta di classe.: 3
	Use default entry or enter packing group.Verwenden Sie den Standard-Eintrag oder tragen Sie die Verpackungsgruppe ein.Utilizzare voce predefinita o immettere il gruppo d'imballaggio.: III
	Use default entry or enter hazard class.Verwenden Sie den Standard-Eintrag oder tragen Sie die Klasse ein.Utilizzare la voce predefinita o immettere la classe.: CL. 3
KL. 3
	Field10_Note_FL_FIELD: Es dürfen nur Stoffe befördert werden, die nicht dazu neigen, gefährlich mit den Werkstoffen des Tankkörpers, der Dichtungen, der Ausrüstung und der Schutzbekleidung (falls vorhanden) zu reagieren.
	Field11_FL_FIELD: Bemerkungen:
	Enter remarks.Tragen Sie ihre Bemerkungen ein.Invio commenti.: 
	Select from calendar or enter date until certificate is valid (digits only, D MMMM YYYY).Wählen Sie aus dem Kalender oder geben Sie das Datum ein bis wan das Zertifikat gültig ist (nur Ziffern, T MMMM JJJJ).Selezionare dal calendario o immettere data fino certificato è valido (solo cifre, G MMMM AAAA).: 
	Field12_FL_FIELD: Gültig bis:
	Enter place of signature.Tragen Sie den Ort der Unterschrift ein.Inserisci il luogo della firma.: 
	Signature_Place_FL_FIELD: Ort:
	Select from calendar or enter date of signature (digits only, D MMM YY).Wählen Sie aus dem Kalender oder geben Sie das Datum der Unterschrift ein (nur Ziffern, T MMM JJ).Selezionare dal calendario o immettere data della firma (solo cifre, G MMM AA).: 
	Signature_Date_FL_FIELD: Datum:
	Signature_FL_FIELD: Unterschrift:
	Enter name.Tragen Sie Ihren Namen ein.Inserisci il tuo nome.: 
	Signature_Name_FL_FIELD: Name:
	Stamp_FL_FIELD: Stempel der Ausgabestelle
	Field13_FL_FIELD: Verlängerung der Gültigkeit:
	Field13_Col01_Title_FL_FIELD: Gültigkeit verlängert bis:
	Field13_Col02_Title_FL_FIELD: Ort:
	Field13_Col03_Title_FL_FIELD: Datum:
	Field13_Col04_Title_FL_FIELD: Unterschrift:
	Field13_Col05_Title_FL_FIELD: Stempel der Ausgabestelle:
	Select from calendar or enter date until validity of certificate is extended (digits only, D MMMM YYYY).Wählen Sie aus dem Kalender oder geben Sie das Datum ein bis wann die Gültigkeit des Zertifikat verlängert wurde (nur Ziffern, T MMMM JJJJ).Selezionare dal calendario o inserire data fino validità del certificato è prorogata(solo cifre, G MMMM AAAA).: 
	Enter place of signature.Tragen Sie den Ort der Unterschrift ein.Inserisci il luogo della firma.: 
	Select from calendar or enter date of signature (digits only, D MMM YY).Wählen Sie aus dem Kalender oder geben Sie das Datum der Unterschrift ein (nur Ziffern, T MMM JJ).Selezionare dal calendario o immettere data della firma (solo cifre, G MMM AA).: 
	Enter name.Tragen Sie Ihren Namen ein.Inserisci il tuo nome.: 
	Field13_Row01_Col04_Name_FL_FIELD: Name:
	Field13_Row01_Col05_FL_FIELD: Stempel der Ausgabestelle
	Select from calendar or enter date until validity of certificate is extended (digits only, D MMMM YYYY).Wählen Sie aus dem Kalender oder geben Sie das Datum ein bis wann die Gültigkeit des Zertifikat verlängert wurde (nur Ziffern, T MMMM JJJJ).Selezionare dal calendario o inserire data fino validità del certificato è prorogata(solo cifre, G MMMM AAAA).: 
	Enter place of signature.Tragen Sie den Ort der Unterschrift ein.Inserisci il luogo della firma.: 
	Select from calendar or enter date of signature (digits only, D MMM YY).Wählen Sie aus dem Kalender oder geben Sie das Datum der Unterschrift ein (nur Ziffern, T MMM JJ).Selezionare dal calendario o immettere data della firma (solo cifre, G MMM AA).: 
	Enter name.Tragen Sie Ihren Namen ein.Inserisci il tuo nome.: 
	Field13_Row02_Col04_Name_FL_FIELD: Name:
	Field13_Row02_Col05_FL_FIELD: Stempel der Ausgabestelle
	Select from calendar or enter date until validity of certificate is extended (digits only, D MMMM YYYY).Wählen Sie aus dem Kalender oder geben Sie das Datum ein bis wann die Gültigkeit des Zertifikat verlängert wurde (nur Ziffern, T MMMM JJJJ).Selezionare dal calendario o inserire data fino validità del certificato è prorogata(solo cifre, G MMMM AAAA).: 
	Enter place of signature.Tragen Sie den Ort der Unterschrift ein.Inserisci il luogo della firma.: 
	Select from calendar or enter date of signature (digits only, D MMM YY).Wählen Sie aus dem Kalender oder geben Sie das Datum der Unterschrift ein (nur Ziffern, T MMM JJ).Selezionare dal calendario o immettere data della firma (solo cifre, G MMM AA).: 
	Enter name.Tragen Sie Ihren Namen ein.Inserisci il tuo nome.: 
	Field13_Row03_Col04_Name_FL_FIELD: Name:
	Field13_Row03_Col05_FL_FIELD: Stempel der Ausgabestelle
	Select from calendar or enter date until validity of certificate is extended (digits only, D MMMM YYYY).Wählen Sie aus dem Kalender oder geben Sie das Datum ein bis wann die Gültigkeit des Zertifikat verlängert wurde (nur Ziffern, T MMMM JJJJ).Selezionare dal calendario o inserire data fino validità del certificato è prorogata(solo cifre, G MMMM AAAA).: 
	Enter place of signature.Tragen Sie den Ort der Unterschrift ein.Inserisci il luogo della firma.: 
	Select from calendar or enter date of signature (digits only, D MMM YY).Wählen Sie aus dem Kalender oder geben Sie das Datum der Unterschrift ein (nur Ziffern, T MMM JJ).Selezionare dal calendario o immettere data della firma (solo cifre, G MMM AA).: 
	Enter name.Tragen Sie Ihren Namen ein.Inserisci il tuo nome.: 
	Field13_Row04_Col04_Name_FL_FIELD: Name:
	Field13_Row04_Col05_FL_FIELD: Stempel der Ausgabestelle
	Select from calendar or enter date until validity of certificate is extended (digits only, D MMMM YYYY).Wählen Sie aus dem Kalender oder geben Sie das Datum ein bis wann die Gültigkeit des Zertifikat verlängert wurde (nur Ziffern, T MMMM JJJJ).Selezionare dal calendario o inserire data fino validità del certificato è prorogata(solo cifre, G MMMM AAAA).: 
	Enter place of signature.Tragen Sie den Ort der Unterschrift ein.Inserisci il luogo della firma.: 
	Select from calendar or enter date of signature (digits only, D MMM YY).Wählen Sie aus dem Kalender oder geben Sie das Datum der Unterschrift ein (nur Ziffern, T MMM JJ).Selezionare dal calendario o immettere data della firma (solo cifre, G MMM AA).: 
	Enter name.Tragen Sie Ihren Namen ein.Inserisci il tuo nome.: 
	Field13_Row05_Col04_Name_FL_FIELD: Name:
	Field13_Row05_Col05_FL_FIELD: Stempel der Ausgabestelle
	Select from calendar or enter date until validity of certificate is extended (digits only, D MMMM YYYY).Wählen Sie aus dem Kalender oder geben Sie das Datum ein bis wann die Gültigkeit des Zertifikat verlängert wurde (nur Ziffern, T MMMM JJJJ).Selezionare dal calendario o inserire data fino validità del certificato è prorogata(solo cifre, G MMMM AAAA).: 
	Enter place of signature.Tragen Sie den Ort der Unterschrift ein.Inserisci il luogo della firma.: 
	Select from calendar or enter date of signature (digits only, D MMM YY).Wählen Sie aus dem Kalender oder geben Sie das Datum der Unterschrift ein (nur Ziffern, T MMM JJ).Selezionare dal calendario o immettere data della firma (solo cifre, G MMM AA).: 
	Enter name.Tragen Sie Ihren Namen ein.Inserisci il tuo nome.: 
	Field13_Row06_Col04_Name_FL_FIELD: Name:
	Field13_Row06_Col05_FL_FIELD: Stempel der Ausgabestelle
	Select from calendar or enter date until validity of certificate is extended (digits only, D MMMM YYYY).Wählen Sie aus dem Kalender oder geben Sie das Datum ein bis wann die Gültigkeit des Zertifikat verlängert wurde (nur Ziffern, T MMMM JJJJ).Selezionare dal calendario o inserire data fino validità del certificato è prorogata(solo cifre, G MMMM AAAA).: 
	Enter place of signature.Tragen Sie den Ort der Unterschrift ein.Inserisci il luogo della firma.: 
	Select from calendar or enter date of signature (digits only, D MMM YY).Wählen Sie aus dem Kalender oder geben Sie das Datum der Unterschrift ein (nur Ziffern, T MMM JJ).Selezionare dal calendario o immettere data della firma (solo cifre, G MMM AA).: 
	Enter name.Tragen Sie Ihren Namen ein.Inserisci il tuo nome.: 
	Field13_Row07_Col04_Name_FL_FIELD: Name:
	Field13_Row07_Col05_FL_FIELD: Stempel der Ausgabestelle
	Notes_Certificate_Return_FL_FIELD: Diese Bescheinigung ist der Ausgabestelle zurückzugeben, wenn das Fahrzeug aus dem Verkehr gezogen wird, bei einem Wechsel des unter Nummer 5 genannten Beförderers, Betreibers (Halters) oder Eigentümers, bei Ablauf der Gültigkeit und im Falle einer nennenswerten Änderung wesentlicher Merkmale des Fahrzeugs.
	Notes_FL_FIELD: Bemerkungen:
	Notes_01_FL_FIELD: Entsprechend den Begriffsbestimmungen für Kraftfahrzeuge und Anhänger der Kategorien N und 0 gemäß Anhang 7 der Gesamtresolution über die Konstruktion von Fahrzeugen (R.E.3) oder der Richtlinie 97/27/EC.
	Notes_02_FL_FIELD: Nicht Zutreffendes streichen.
	Notes_03_FL_FIELD: Zutreffendes ankreuzen.
	Notes_04_FL_FIELD: Zutreffenden Wert eintragen. Ein Wert von 44 t beschränkt nicht die im (in den) Zulassungsdokument(en) angegebene «zulässige Zulassungs-Betriebsmasse».
	Notes_05_FL_FIELD: Stoffe, die der unter Nummer 9 angegebenen oder einer anderen gemäß der Hierarchie in Absatz 4.3.3.1.2 oder 4.3.4.1.2 zugelassenen Tankcodierung unter Berücksichtigung der eventuellen Sondervorschrift(en) zugeordnet sind.
	Notes_06_FL_FIELD: Nicht erforderlich, wenn die zugelassenen Stoffe unter Nummer 10.2 aufgeführt sind.



